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I. Языковые курсы: английский, немецкий

Таблица 1.1 Общие сведения о языковых курсах
	№ п/п
	Параметр
	Значение
	Примечание

	1
	Возраст
	9 лет и старше
	

	2
	Исходный уровень знания языка
	Не важен, так как обучение продолжается с того уровня, на котором находится ученик.
	На первом занятии устанавливается исходный уровень знания языка, по результатам разрабатывается индивидуальная программа.

	3
	Время занятий
	Согласуется сторонами
	

	4
	Рекомендуемый режим занятий
	3 занятия в неделю
	

	5
	Продолжительность обучения
	Не ограничена (до 10 мес. и дольше)
	

	6
	Методика
	Авторская
	

	7
	Программа
	Индивидуально адаптированная к каждому обучающемуся
	

	8
	Виды индивидуальных  программ
	Начальный курс, 
курс для продолжающих, 
курс для совершенствующихся
	

	9
	Литература для чтения
	С учетом личных интересов обучающегося
	Публицистическая, специальная, научная, художественная; чаты, форумы, электронные конференции

	10
	Учебные аудиоматериалы
	Иностранные радиостанции, авторские аудиозаписи
	

	11
	Место занятий
	Учебный кабинет
	

	12
	Воспитательные задачи
	Развитие самостоятельности, интереса к иностранным языкам и толерантности к иностранным культурам
	

	13
	Предельные возможности курсов
	Свободный письменный и устный двусторонний перевод, чтение и речь на иностранном языке
	

	14
	Оплата
	Порядок оплаты согласуется индивидуально и утверждается сторонами в письменном договоре об образовательных услугах.

Размер оплаты зависит от продолжительности выбранного курса (см. ниже)ю.
	


Таблица 1.2 Варианты языковых курсов, их продолжительность, объем и стоимость

	№ п/п
	Вариант курса
	Продолжительность, 

кол-во 
	Объем, кол-во часов (занятий) в
	Стоимость, руб.

	
	
	
	
	1 часа
	курса

	
	
	часов 
(занятий)
	недель
	месяцев
	неделю
	месяц
	
	

	1
	1 месяц
	12
	4
	1
	3
	12
	300
	3600

	2
	3 месяца
	36
	12
	3
	3
	12
	250
	9000

	3
	10 месяцев
	120
	40
	10
	3
	12
	200
	24000


Примечания:
1) Частота занятий – 3 раза в неделю: занятия проводятся через день, свободные дни – для выполнения домашнего задания, и один день – выходной.

2) Продолжительность одного занятия (1 час) = 60 мин. 

3) Порядок оплаты (рекомендуемый):
	№ п/п
	Вариант курса
	Вид оплаты
	Кол-во оплат

	
	
	При заключении договора
	Вторая и последующие оплаты
	

	
	
	Доля, %
	Сумма, руб.
	Доля, %
	Сумма, руб.
	Срок оплаты, занятие
	

	1
	1 месяц
	50
	1800
	50
	1800
	6 
	2

	2
	3 месяца
	33,3
	2700
	33,3
	2700
	12, 24 
	3

	3
	10 месяцев
	10
	2400
	10
	2400
	12, 24, 36, 48, 60, 72, 84, 96, 108
	10


4) Возможно произведение оплаты после каждого проведенного занятия.

5) Рекомендуется заключение письменного соглашения (договора) об образовательных услугах (см. раздел V), возможно изменение продолжительности курсов, порядка оплаты и других условий.
6) После прохождения одного из вариантов курсов возможно продолжение обучения: более углубленное по тому же предмету или по другому предмету.

Таблица 1.3 Программы языковых курсов
	№ п/п
	Учебные действия
	Общая продолжительность учебных действий, часы

	
	
	Вариант курса

	
	
	1 месяц
	3 месяца
	10 месяцев

	1
	Введение в языкознание
	0,5
	3
	5

	2
	Аудирование
	1
	5
	12

	3
	Говорение
	1
	3
	12

	4
	Чтение вслух
	1
	1
	5

	5
	Письмо
	0,5
	1
	3

	6
	Перевод
	Устный
	1
	3
	8

	7
	
	Письменный
	-
	1
	2

	8
	
	Синхронный
	-
	-
	3

	9
	Грамматика
	1
	3
	12

	10
	Коммуникативные ситуации
	1
	5
	20

	11
	Сравнительное языкознание
	-
	1
	5

	12
	Получение из Интернета языковой информации, поиск общения и общение с носителями языка (письменно и при посредстве аудиосообщений), участие в чатах, форумах
	1
	2
	10

	13
	Работа со справочной литературой
	1
	1
	1

	14
	Упражнения
	1
	3
	10

	15
	Домашние задания
	1
	3
	10

	16
	Контроль результатов
	1
	1
	2

	
	Всего, часов
	12
	36
	120


Примечания: 
1. Для каждого обучающегося разрабатывается индивидуальная программа обучения, которая становится приложением к Договору об образовательных услугах.

2. Сравнительное языкознание – представление новой языковой информации в сравнении аналогичными структурами русского языка и/или другого известного обучающемуся языка.
3. Упражнения и домашние задания выполняются учеником самостоятельно во внеучебное время. В таблице указано время на проверку правильности и качества выполнения упражнений и заданий.
4. В течение обучения применяются современные компьютерные технологии воспроизведения звуков речи, совмещенных с расшифрованными (аннотированными) текстовыми файлами.
5. Контроль результатов обучения производится на последних занятиях курса.

Таблица 1.4 Ожидаемые результаты обучения
	№ п/п
	Учебные действия
	Вариант курса

	
	
	1 месяц
	3 месяца
	10 месяцев

	1
	Артикуляция
	Произнесение всех звуков языка и пройденной лексики
	Чтение вслух пройденного материала,
речь на пройденные темы
	Чтение вслух,

спонтанная речь

	2
	Аудирование
	Распознавание на слух
	Распознавание звуков речи
	Распознавание звуков речи

	3
	Письмо
	Пройденная лексика
	Любая знакомая лексика
	Любая лексика

	4
	Перевод
	Устный
	Пройденный материал
	Пройденный материал
	Любой материал

	
	
	Письменный
	Пройденный материал
	Пройденный материал
	Любой материал

	
	
	Синхронный
	-
	-
	Понятие синхронного перевода

	5
	Общение
	В рамках пройденного материала
	В пройденных ситуациях
	Вне зависимости от ситуации

	6
	Грамматика
	Пройденный материал
	Пройденный материал
	Пройденный материал

	7
	Сознательность
	В пройденном материале
	В пройденном материале
	В любом материале

	8
	Автоматизм
	В пройденном материале
	В пройденном материале. Элементы спонтанной речи
	В любом материале. Спонтанная речь


Примечание. 

Указанные в таблице результаты обучения являются ожидаемыми и достижимыми при соблюдении следующих условий: 

1) Возраст обучающегося – 18 лет и старше; 

2) Обучающийся полностью следует рекомендациям преподавателя, ответственно выполняет домашние задания и упражнения; 

3) Обучающийся активно и целенаправленно занимается самообразованием по выбранному предмету; 

4) Обучающийся задает преподавателю для разрешения все возникающие у него по предмету вопросы (рекомендуется выписывать все возникающие вопросы и задавать их преподавателю во время занятия);
5) Обучающийся соблюдает рекомендуемый режим занятий – 3 занятия в неделю.
II. Компьютерная грамотность
Таблица 2.1 Содержание и цели групп обучения компьютерной грамотности 
	№ п/п
	Группа
	Программы (софт), 

навыки и умения
	ОС
	Продолжительность, кол-во часов (занятий)
	Прим.

	1
	Операционные системы: ОС Windows
	Устройство ОС Windows, установка, настройка, все принципы работы
	Win
	12
	

	2
	Офисные программы (верстка и редактирование документов, разработка баз данных)
	MS Word, Exсel, Access, Outlook, PowerPoint
	Win
	12
	

	3
	Машинопись и делопроизводство
	Практическое и целенаправленное применение MS Word, Exсel, Access (и других баз данных), Adobe Acrobat
	Win
	12
	

	4
	Электронный документооборот
	Автоматизированный учет писем
	Win
	12
	


	5
	Компьютерная графика
	Adobe Photoshop, Adobe Acrobat, Corel Draw, QuarkXPress, PageMaker
	Win
	12
	

	6
	Настройка компьютера
	Все аспекты настройки компьютера, локализация проблем и их разрешение
	Win, Linux
	12
	

	7
	Разработка сайта и размещение его в сети Интернет
	Macromedia Dreamweaver, Fireworks, Flash
	Win
	12
	

	8
	Английский язык для пользователя персонального компьютера
	Английская лексика на компьютерную тематику
	Win, Linux
	12
	

	9
	Программы для работы с иностранным языком (в учебных и образовательных целях, для текстовых переводов и аннотации звуковых файлов)
	Speech Analyzer, AGTK
	Win
	12
	

	10
	Постреляционные базы данных
	Cache
	Win
	12
	Планируется с января 2006 года


Таблица 2.2 Варианты групп компьютерной грамотности

	Параметр
	Вариант (курс)

	
	Минимальный
	Средний
	Максимальный

	Содержание варианта, кол-во групп (по табл. 2.1)
	1-2 
	3-9 
	10

	Продолжительность, мес.
	1-2 
	3-9
	10

	Кол-во занятий (часов)
	12-24
	36-108
	120


Примечание. В содержание всех вариантов групп компьютерной грамотности может быть включен один из вариантов компьютерный курсов (табл. 1.1), который засчитывается как одна группа компьютерной грамотности.
Таблица 2.3 Продолжительность, объем и стоимость обучения в группах компьютерной грамотности
	№ п/п
	Вариант группы (курс)
	Содержание курса, кол-во групп
	Продолжительность, 

кол-во 
	Объем, кол-во часов (занятий)
	Стоимость, руб.

	
	
	
	часов 

(занятий)
	недель
	месяцев
	в неделю
	в день
	1 часа
	Всего курса

	1
	Минимальный
	1
	12
	2-4
	0, 5-1
	6-3
	2-1
	300
	3600

	
	
	2
	24
	4-8
	1-2
	6-3
	2-1
	300
	7200

	2
	Средний
	3
	36
	6-12
	1,5-3
	6-3
	2-1
	250
	9000

	
	
	4
	48
	8-16
	2-4
	6-3
	2-1
	250
	12000

	
	
	5
	60
	10-20
	2,5-5
	6-3
	2-1
	250
	15000

	
	
	6
	72
	12-24
	3-6
	6-3
	2-1
	250
	18000

	
	
	7
	84
	14-28
	3,5-7
	6-3
	2-1
	250
	21000

	
	
	8
	96
	16-32
	4-8
	6-3
	2-1
	250
	24000

	
	
	9
	108
	18-36
	4,5-9
	6-3
	2-1
	250
	27000

	3
	Максимальный
	10
	120
	20-40
	5-10
	6-3
	2-1
	200
	24000


Примечания:

1) Частота занятий – 3-6 в неделю: занятия проводятся ежедневно или через день, свободные дни – для выполнения домашнего задания, и один день – выходной.

2) Продолжительность одного занятия (1 час) = 60 мин. Количество занятий в день – 1 или 2.
3) Порядок оплаты (рекомендуемый, примерный):

	№ п/п
	Вариант группы (курс)
	Содержание курса, кол-во групп
	Вид оплаты
	Кол-во оплат

	
	
	
	При заключении договора
	Вторая и последующие оплаты
	

	
	
	
	Доля, %
	Сумма, руб.
	Доля, %
	Сумма, руб.
	Срок оплаты, занятие
	

	1
	Минимальный
	1
	50
	1800
	50
	1800
	6 
	2

	
	
	2
	50
	3600*
	50
	3600*
	6
	2

	2
	Средний
	3-9
	33,3
	3000**
	33,3
	3000
	12, 24 
	9-27

	3
	Максимальный
	10
	10
	2400**
	10
	2400
	12, 24, 36, 48, 60, 72, 84, 96, 108
	10


* В случае одновременного проведения курсов (в противоположность ** последовательному – по одному курсу в месяц).
4) Возможно произведение оплаты после каждого проведенного занятия.

5) Рекомендуется заключение письменного соглашения (договора) об образовательных услугах (см. раздел V), возможно изменение продолжительности курсов, порядка оплаты и других условий.

6) После прохождения одного из вариантов курсов возможно продолжение обучения: более углубленное по тому же предмету или по другому предмету.

Таблица 2.4 Примерная схема занятия в группе компьютерной грамотности
	№ п/п
	Учебное действие
	Продолжительность, мин.

	1
	Проверка домашнего задания. Разрешение теоретических и практических вопросов
	5-10

	2
	Изложение преподавателем нового материала и демонстрация порядка его практического применения на примерах
	30-40

	3
	Выполнение обучающимся практических заданий. Разрешение вопросов
	15-20

	4
	Выдача домашнего задания и рекомендаций по его выполнению
	5


Таблица 2.5 Ожидаемые результаты обучения в группах компьютерной грамотности
	№ п/п
	Группа
	Знания
	Навыки и умения

	1
	Операционные системы: ОС Windows
	Принципы работы в операционной системе Windows
	Установка, настройка Windows, загрузка программ; локализация и разрешение проблем

	2
	Офисные программы (верстка и редактирование документов, разработка баз данных)
	Содержание пакета офисных программ, их функции и предназначение
	Верстка и редактирование документов, разработка баз данных

	3
	Машинопись и делопроизводство
	Принципы быстрого набора текста на клавиатуре, виды документов, аспекты современного ведения делопроизводства
	Набор текста со скоростью до 100 знаков в минуту, изготовление разных видов документов, организация делопроизводства

	4
	Электронный документооборот
	Концепция электронного документооборота
	Работа в программе для электронного документооборота

	5
	Компьютерная графика
	Технология изготовления изображений при помощи программ для компьютерной графики, 
	Изготовление электронных изображений и их предпечатная подготовка, верстка публикаций

	6
	Настройка компьютера
	Принципы настройки компьютера
	Установка нового оборудования, обновление, изменение конфигурации, локализация проблем и их разрешение. Чтение и понимание технической документации.

	7
	Разработка сайта и размещение его в сети Интернет
	Программы для разработки сайта: сравнительные характеристики возможностей. Язык HTML. 
	Разработка сайта.

Регистрация места под сайт в сети Интернет, размещение сайта, его обновление и удаление.

	8
	Английский язык для пользователя персонального компьютера
	Лексика, наиболее часто встречающаяся в англоязычных программах.
	Перевод на русский язык отдельных слов, словосочетаний в надписях, сообщениях, диалогах.

	9
	Программы для работы с иностранным языком (в учебных и образовательных целях, для текстовых переводов и аннотации звуковых файлов)
	Современное состояние программ для работы с иностранными языками.
	Работа с электронными словарями и программами для фонетического анализа звукозаписей речи – Speech Analyzer, AGTK.

	10
	Постреляционные базы данных
	Принципы разработки локальной постреляционной базы данных и ее эффективное использование.
	Разработка локальной постреляционной базы данных, ее эффективное использование.


Примечание. 

Указанные в таблице результаты обучения являются ожидаемыми и достижимыми при соблюдении следующих условий: 

1) Возраст обучающегося – 18 лет и старше; 

2) Обучающийся полностью следует рекомендациям преподавателя, ответственно выполняет домашние задания и упражнения; 

3) Обучающийся активно и целенаправленно занимается самообразованием по выбранному предмету; 

4) Обучающийся задает преподавателю для разрешения все возникающие у него по предмету вопросы (рекомендуется выписывать все возникающие вопросы и задавать их преподавателю во время занятия);
5) Обучающийся соблюдает обусловленный Договором об образовательных услугах режим занятий.
III. Текстовые переводы

Таблица 3.1 Предназначение текстовых переводов

	№ п/п
	Материал
	Значение

	1
	Специальная литература
	Повышение профессионального уровня, самообразование

	2
	Художественная литература
	Получение билингвистического текста для самостоятельного изучения иностранного языка

	3
	Письма
	Общение в сфере профессиональной деятельности, расширение сферы бизнеса, самообразование

	4
	Статьи для публикации
	Профессиональная деятельность


Таблица 3.2 Расчет стоимости текстового перевода на русский язык
	№ п/п
	Параметр
	Вариант расчета стоимости

	
	
	Количество страниц
	Количество знаков 

(без пробелов)

	1
	Стоимость 1 часа работы, руб., С1
	200
	200

	2
	Объем перевода в 1 час, О
	3
	5400

	3
	Объем заказа, Х
	Х1
	Х2=1800*Х

	4
	Количество часов для перевода, С2
	С2=Х1/О
	С2=Х/О

	5
	Стоимость перевода 1 страницы (1800 знаков), С3
	С3=С1/О
	С3=С1/О

	6
	Стоимость всего перевода, С4
	С4=С2*С3
	С4=С2*С3


Примечания:
1) 1 страница текста содержит примерно 1800 знаков (без пробелов).
2) Срок перевода рассчитывается с учетом условия: работа по переводу выполняется по 4 часа в день.
3) Объем (количество страниц) перевода в 1 час оценивается переводчиком с учетом сложности и других особенностей текста.

Таблица 3.3 Расчет стоимости текстового перевода на английский и немецкий языки
	№ п/п
	Параметр
	Вариант расчета стоимости

	
	
	Количество страниц
	Количество знаков 

(без пробелов)

	1
	Стоимость 1 часа работы, руб., С1
	300
	300

	2
	Объем перевода в 1 час, О
	2
	5400

	3
	Объем заказа, Х
	Х
	1800*Х

	4
	Количество часов для перевода, С2
	С2=Х1/О
	С2=Х/О

	5
	Стоимость перевода 1 страницы (1800 знаков), С3
	С3=С1/О
	С3=С1/О

	6
	Стоимость всего перевода, С4
	С4=С2*С3
	С4=С2*С3


Примечания:

1) 1 страница текста содержит примерно 1800 знаков (без пробелов).

2) Срок перевода рассчитывается с учетом следующего условия: работа по переводу выполняется по 4 часа в день.

Таблица 3.4 Порядок оплаты текстового перевода

	№ п/п
	Вид оплаты
	Время оплаты
	Доля

	1
	Предоплата
	Момент заключения договора о текстовом переводе
	50%

	2
	Полный расчет
	Получение заказчиком выполненного перевода 
	50%


Примечание. В договоре о текстовом переводе может быть установлен иной порядок оплаты.

IV. Норильская болезнь: представление результатов исследования и их обсуждение
Таблица 4.1 Общие сведения о курсе

	№ п/п
	Параметр
	Значение

	1
	Исполнители
	Авторы исследований: Макаров М., Макарова Т.

	2
	Возраст слушателя
	18 лет и старше

	3
	Цели
	Расширение кругозора гражданина на материалах проведенных авторами исследований и мировом опыте; 

Пропаганда здорового образа жизни

	5
	Задачи
	Представление авторских результатов исследований о:

· сохранении здоровья;

· возможностях независимой исследовательской работы;

· возможностях самозащиты своих гражданских прав.
Обсуждение результатов исследования со слушателями, обмен мнениями.


Таблица 4.2 Содержание курса

	№ п/п
	Разделы курса (материал)
	Авторы
	Содержание

	1
	Пандемия и профилактика употребления алкоголя, табакокурения в Норильске, Талнахе, Кайеркане
	Макаров М., Макарова Т.
	Влияние вредных привычек на состояние здоровья; 

Мировой опыт оценки вредности вредных привычек; 

Распространенность вредных привычек в Норильске и ее значение

	2
	Теория и практика организации безопасных для здоровья рабочих мест в Норильске
	
	Мировой опыт организации безопасных для здоровья рабочих мест;
Пример оценки безопасности рабочих мест в Норильске

	3
	Организация независимого медицинского исследования
	
	Порядок организации независимого исследования

	4
	Паспортный и биологический возраст в Заполярье
	
	Влияние условий жизни в Заполярье на возраст

	5
	Система защиты прав
	
	Современные возможности самозащиты гражданских прав


Примечание. Материал по разделам курса «Паспортный и биологический возраст в Заполярье» и «Система защиты прав» находится в стадии разработки, на курсе представляются предварительные результаты.
Таблица 4.3 Ожидаемые результаты прохождения курса

	№ п/п
	Раздел курса
	Ожидаемый результат

	1
	Пандемия и профилактика употребления алкоголя, табакокурения в Норильске, Талнахе, Кайеркане
	Объективное представление о последствиях вредных привычек;
Представление о месте вредных привычек в жизни жителей Норильска.

	2
	Теория и практика организации безопасных для здоровья рабочих мест в Норильске
	Представление о безопасном рабочем месте и о последствиях нарушения техники безопасности труда.

	3
	Организация независимого медицинского исследования
	Представление о возможностях организовать и провести собственное исследование на своем рабочем месте.

	4
	Паспортный и биологический возраст в Заполярье
	Представление о влиянии условий жизни и работы в Заполярье на возраст

	5
	Система защиты прав
	Представление о современных возможностях самозащиты своих гражданских прав.


Примечание. Общим результатом прохождения слушателем курса «Норильская болезнь» является сформированное отношение слушателя к своим возможностям по всем обсужденным на курсе вопросам.
Таблица 4.4 Продолжительность курса и его стоимость
	№ п/п
	Раздел курса
	Продолжительность, кол-во занятий (часов)
	Стоимость, руб.

	
	
	
	1 занятия (часа)
	Всего

	1
	Пандемия и профилактика употребления алкоголя, табакокурения в Норильске, Талнахе, Кайеркане
	4
	500
	2000

	2
	Теория и практика организации безопасных для здоровья рабочих мест в Норильске
	4
	500
	2000

	3
	Организация независимого медицинского исследования
	3
	500
	1500

	4
	Паспортный и биологический возраст в Заполярье
	4
	500
	2000

	5
	Система защиты прав
	6
	500
	3000

	
	Итого
	21
	-
	10500


V. Типовые формы договоров
5.1 Договор об образовательных услугах

Договор

об образовательных услугах

г. Норильск







           «___»__________ 2005 г.

Макаров Михаил Леонидович, действующий на основании свидетельства о государственной регистрации предпринимателя, осуществляющего свою деятельность без образования юридического лица серии ИН № 020437 от 16.05.2002 г., именуемый в дальнейшем Преподаватель, с одной стороны, и __________________________________________________________

_______________________________________________________________________________,

именуемый в дальнейшем Обучающийся, с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

I. Предмет договора

1.1 Преподаватель берет на себя обязанность передать Обучающемуся информацию, навыки и умения по выбранному предмету (курсу, группе), а Обучающийся – принять от Преподавателя эту информацию, навыки и умения, - в соответствии с согласованным объемом и режимом занятий за вознаграждение, оплачиваемое Обучающимся.

1.1.1 Вид образовательных услуг, их объем и стоимость:

	Наименование курса (группы)
	Кол-во занятий (часов) всего
	Кол-во занятий в день
	Количество дней
	Стоимость, руб.

	
	
	
	
	1 занятия (часа)
	Всего за курс

	
	
	
	
	
	


1.1.2 Режим занятий

	Даты и время занятий

	Занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Дата
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Время
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Занятие
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24

	Дата
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Время
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Занятие
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36

	Дата
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Время
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



II. Права и обязанности сторон

2.1 Преподаватель обязуется передать Обучающемуся информацию, навыки и умения по выбранному предмету и согласованному режиму занятий (п.п. 1.1.1, 1.1.2) в течение срока действия настоящего договора (п.п. 4.1, 4.2) в соответствии с Программой индивидуального курса, которая является приложением к настоящему Договору и его неотъемлемой частью.

2.2 Обучающийся имеет право вносить предложения по организованному Преподавателем курсу, получать бесплатные консультации по вопросам выбранного курса.

2.3 Обучающийся обязуется произвести оплату образовательных услуг в следующем порядке:

	Срок оплаты, дата
	Сумма оплаты, руб.
	Сумма прописью

	В момент подписания договора
	
	-

	
	
	-

	Итого
	
	


2.4 В момент произведения Обучающимся соответствующей оплаты Преподаватель выдает Обучающемуся квитанцию.

III. Особые условия

3.1 В случае уважительной невозможности Обучающегося присутствовать на запланированном занятии в согласованное время, Обучающийся сообщает Преподавателю по телефону 42-60-33 о необходимости перенести занятие на другое время. Данное сообщение Обучающийся должен передать Преподавателю не позднее предшествующего занятию дня. В случае отсутствия такого сообщения или при сообщении в день запланированного занятия – оплата за это занятие не возвращается, учебный процесс продолжается со следующего запланированного занятия.

3.2 В случае уважительной невозможности Преподавателя провести запланированное занятие, Преподаватель сообщает об этом Обучающемуся по указанному телефону, и проводит это занятие в любое удобное для Обучающегося время.

IV. Срок действия договора

4.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания и внесения первой платы в соответствии с п. 2.3.

4.2 Действие Договора прекращается «___»__________ 2005 г. - в случае выполнения сторонами условий Договора и при отсутствии особых условий, которые могут повлиять на увеличение срока исполнения Договора.

4.3 Настоящий договор составлен и подписан в двух экземплярах, по одному экземпляру для каждой из сторон.

Преподаватель:

Макаров Михаил Леонидович

663300, Красноярский край,

г. Норильск, ул. Завенягина 2-100.

Тел./факс: (3919) 426033.

____________________________

Обучающийся:

_________________________________

_________________________________

_________________________________

_________________________________

Тел. ____________________________

Подпись: _______________________

М.П.

5.2 Договор о текстовом переводе

Договор

о текстовом переводе

г. Норильск







           «___»__________ 2005 г.

Макаров Михаил Леонидович, действующий на основании свидетельства о государственной регистрации предпринимателя, осуществляющего свою деятельность без образования юридического лица серии ИН № 020437 от 16.05.2002 г., именуемый в дальнейшем Переводчик, с одной стороны, и __________________________________________________________

_______________________________________________________________________________,

именуемый в дальнейшем Заказчик, с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

II. Предмет договора

1.2 Переводчик берет на себя обязанность выполнить текстовый перевод представленного Заказчиком текстового материала.

1.2 Характеристика текстового материала, подлежащего переводу:

	Заголовок, автор
	Кол-во страниц
	Исходный язык
	Язык перевода
	Стоимость перевода, руб.

	
	
	
	
	1 страницы
	Всего

	
	
	
	
	
	


1.3 Срок выполнения текстового перевода: с «___»__________ 2005 г. по «___»__________ 2005 г.

II. Права и обязанности сторон

2.1. Переводчик обязуется выполнить текстовый перевод представленного Заказчиком текстового материала качественно и в срок – в соответствии с разделом I настоящего Договора, и передать Заказчику выполненный перевод на ________________ носителе.

2.2 Заказчик обязуется произвести оплату Переводчику работы по текстовому переводу в следующем порядке:

	Наименование оплаты
	Сумма, руб.
	Сумма прописью

	Предоплата 

(в момент подписания Договора)
	
	-

	После выполнения перевода (при получении заказчиком перевода)
	
	-

	Итого
	
	


2.3 В момент произведения Заказчиком соответствующей оплаты Переводчик выдает Заказчику квитанцию.

III. Срок действия договора

3.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания и внесения первой платы в соответствии с п. 2.2.

3.2 Действие Договора прекращается в момент передачи выполненного текстового перевода Заказчику и получения полной оплаты Переводчиком.

3.3 Настоящий договор составлен и подписан в двух экземплярах, по одному экземпляру для каждой из сторон.

Преподаватель:

Макаров Михаил Леонидович

663300, Красноярский край,

г. Норильск, ул. Завенягина 2-100.

Тел./факс: (3919) 426033.

____________________________

Заказчик:

_________________________________

_________________________________

Адрес: __________________________

_________________________________

Тел. ____________________________

Подпись: ________________________

М.П.

VI. Литература, рекомендуемая для самообразования 
Таблица 6.1 Литература о состоянии и сохранении здоровья в городе Норильске
	№ п/п
	Название
	Автор
	Год издания
	Кол-во стр.
	Язык
	Цена
	Примечание

	1
	Пандемия и профилактика употребления алкоголя, табакокурения в Норильске, Талнахе, Кайеркане
	Макаров М., Макарова Т.
	2005
	160
	Рус.
	100*

(500**)
	Монография

	2
	Теория и практика организации безопасных для здоровья рабочих мест в Норильске
	Макаров М., Макарова Т.
	2005
	160
	Рус.
	100*

(500**)
	Монография

	3
	Организация независимого медицинского исследования
	Макаров М., Макарова Т.
	2005
	18
	Рус.
	50*
	Методическое пособие


* В электронном формате.

** На бумажном носителе (в плотном проклеенном переплете).

Таблица 6.2 Лингвистическая литература

	№ п/п
	Название
	Автор
	Год издания
	Кол-во стр.
	Язык

	1
	ПОСОБИЕ Для научных работников ПО РАЗВИТИЮ НАВЫКОВ УСТНОЙ РЕЧИ
	С.М. Костенко, И.Б. Борковская, Т.Н. Михельсон, Н.В. Успенская
	2000
	107
	Рус., Eng.

	2
	Русские сквозь тысячелетия. Арктическая теория
	Н.Р. Гусева 
	1998
	160
	Рус., санскрит

	3
	О «ложных друзьях переводчика»
	В.В. Акуленко
	
	8
	Рус.

	4
	Жизнь и организация высших учебных заведений в Англии
	М.А. Боровик, Е.Н. Петрова
	1959
	74
	Рус., Eng.

	5
	Educational Institutions And Their Work
	
	
	228
	Eng.

	6
	Дружеские встречи с английским языком
	М. Колпакчи
	1978
	
	Рус., Eng.

	7
	Конструкции и обороты английского языка (pdf)
	А.С. Хорнби
	1992
	336
	Рус., Eng.

	8
	Теория перевода (лингвистические аспекты)
	В.Н. Комиссаров
	1990
	253
	Рус., Eng.

	9
	Основы теории и практики перевода с русского языка на английский
	Е.В. Бреус 
	2000
	208
	Рус., Eng.

	10
	В творческой лаборатории переводчика, (2)
	В.Н. Крупнов
	
	
	Рус., Eng.

	11
	Specific English (грамматические трудности перевода)
	Аполлова М.А.
	1977
	136
	Рус., Eng.

	12
	Теория и практика перевода с английского на русский
	Е.В. Бреус
	
	103
	Рус., Eng.

	13
	Философия грамматики
	О. Есперсен
	1958
	396
	Рус.

	14
	Слово живое и мертвое: от “Маленького принца” до “Корабля дураков”
	Г. Нора
	2001
	368
	Рус., Eng.

	15
	Основы перевода с английского языка на русский
	С.С. Толстой
	
	75
	Рус., Eng.

	16
	English Lexicology (Лексикология английского языка)
	Г.Б. Антрушина, О.В, Афанасьева, Н.Н. Морозова
	1999
	288
	Eng.

	17
	Практикум по синхронному переводу с русского языка на английский
	Л. Виссон
	2002
	200
	Рус., Eng.

	18
	Практикум по переводу с английского языка на русский
	В.Н. Комиссаров, В.Л. Кораллова
	1990
	127
	Рус., Eng.

	19
	Общая теория перевода
	В.Н. Комиссаров
	
	131
	Рус., Eng.

	20
	Сборник упражнений по переводу гуманитарных текстов с английского языка на русский
	Т.Н. Мальчевская
	1970
	214
	Рус., Eng.

	21
	Введение в практику перевода научной и технической литературы на английский язык
	А.Л. Пумпянский
	1965
	304
	Рус., Eng.

	22
	Синхронный перевод
	А.Ф. Ширяев
	1979
	183
	Рус., Eng.

	23
	Теория и практика перевода
	А. Паршин
	
	
	Рус., Eng.

	24
	Высокое искусство
	К.И. Чуковский
	1968
	384
	Рус., Eng.

	25
	О совершенствовании методики преподавания английского языка
	А.Н. Комаров
	
	
	Рус., Eng.

	26
	Система английского глагола
	
	
	9
	Рус., Eng.

	27
	Система артикуляции звуков английского языка
	
	
	6
	Рус., Eng.

	28
	Система английского языка
	
	
	39
	Рус., Eng.

	29
	Правила русской орфографии и пунктуации от 1956 года
	
	
	57
	Рус.

	30
	Немецкий для чайников
	И. Франк
	
	36
	Рус., Deu

	31
	Язык и межкультурная коммуникация
	С.Г. Тер-Минасова
	2000
	624
	Рус., Eng.

	32
	Основы научных исследований в лингвистике
	И.В. Арнольд
	1991
	140
	Рус.

	33
	Современные германские языки
	В.П. Берков
	2001
	336
	Рус.

	34
	Предпереводческий анализ текста
	М.П. Брандес, В.И. Проворотов
	2001
	224
	Рус., Deu

	35
	Практические основы перевода
	Т.А. Казакова
	2001
	320
	Рус., Eng.

	36
	Основы теории дискурса
	М.Л. Макаров
	2003
	280
	Рус.

	37
	Лингвокультурология
	В.А. Маслова
	2001
	208
	Рус.

	38
	Теория коммуникации
	Г.Г. Почепцов
	2001
	656
	Рус.

	39
	Английский артикль
	Е.А. Рейман
	
	114
	Рус., Eng.

	40
	Роль человеческого фактора в языке. Язык и мышление (2) (3) (4)
	Б.А. Серебренников
	1988
	242
	Рус.

	41
	Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы)
	С.В. Виноградов
	2001
	224
	Рус.

	42
	Синхронный перевод с русского на английский
	Л. Виссон
	1999
	272
	Рус., Eng.

	43
	Избранные работы (Семиотика. Поэтика)
	Р. Барт
	1989
	616
	Рус.

	44
	Отсутствующая структура (Введение в семиологию)
	У. Эко
	1998
	432
	Рус.


Примечания: 

1. В электронном формате книги записаны на компакт-диск.

2. Стоимость базы данных лингвистической литературы на 1 компакт-диске – 500 рублей.
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